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Тема дисертації:
1. Прагматичні та лінгвокультурологічні аспекти перекладу інтерв'ю як типу тексту (на матеріалу перекладів
англомовних інтерв'ю російською мовою)

2. Pragmatic and Linguocultural Aspects in Translation of Interview as a Text Type (Case Study of Translation of
the English Language Interviews into Russian)

Реферат:
1. Дисертація присвячена дослідженню інтерв'ю як типу тексту, що актуалізується у дискурсі масової
культури, та виявленню базових тактик та стратегій його перекладу російською мовою. Особливу увагу
приділено вивченню прагматичної та лінгвокультурної специфіки текстів інтерв'ю, а також принципів її
відтворення у перекладі. Інтегративний підхід та комплексна методика дослідження дозволяють вивчати
інтерв'ю як мовну реалізацію комунікації між інтерв'юером та респондентом. Установлено текст-типологічні
ознаки інтерв'ю як з огляду його традиційного потрактування, так і такі, що не є канонічними для цього типу
тексту, але виявляються характерними у рамках його появи у дискурсі масової культури. У процесі
перекладу спостерігаються такі магістральні тенденції, як повний філологічний переклад, а також часткова
або тотальна адаптація на різних рівнях тексту. Розкрито причини залучення таких перекладацьких стратегій
- від прагматики перекладу до недостатньої лінгвокультурної компетенції перекладача. Проаналізовано



також наслідки таких трансформації, що у крайніх випадках можуть призвести до тотальних змін не тільки у
текстуальному відтворенні оригіналу, але й у змістовій структурі тексту та його прагматиці, які спричинять
неадекватність перекладу з огляду на функціональну специфіку вихідного тексту. Ключові слова: переклад,
інтерв'ю, тип тексту, дискурс масової культури, прагматична функція, лінгвокультурна специфіка,
адекватність, адаптація.

2. The dissertation presents a comprehensive study of interview as a type of text, it's linguocultural and functional
specific features if used in mass cultural discourse, and highlights the typical problems, issues, strategies and key
means while translating such an interview into Russian language for Russian and Ukrainian reader. Integrative
approach and comprehensive practical methods enable interpreting interview as a verbal realization of the
communication of an interviewer and interviewee. Within the framework of the research, the invariant/divergent
textual features of this text type were denoted. The first of them is dialogism, which determines a text to be an
interview even in case if the classical text form of a dialogue, general for the classical interview, is not preserved.
The other feature common for the interview is its stable composition structure, which includes introductive, main
and final parts. On the other hand, actualization in the mass cultural discourse causes an appearance of specific
features such as stylistic peculiarities and doubling of the content scheme, embracing two basic topics: portrait of
an interviewee and the subject of his communication with an interviewer. Key words: translation, interview, type of
text, mass cultural discourse, pragmatic function, linguocultural specific features, adequacy, adaptation.
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